ΚΕΦΑΛΑΙΟ 38 : « Οι χαρές της ζωής και το εμπόριο»

ΚΕΙΜΕΝΟ                                      ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Και μην επορισάμεθα                      Και πέρα απ΄ αυτά φροντίσαμε να εξασφαλίσουμε 

και των πόνων                                  κι από τους κόπους 

πλείστας ανάπαυλας                         πάρα πολλά μέσα ανάπαυσης

τη γνώμη ,                                         για το πνεύμα μας ,      

νομίζοντες μέν γε                             έχοντας τη συνήθεια να τελούμε 

αγωσι μέν και θυσίαις                      αγώνες και γιορτές με θυσίες

διετησίοις                                         που καλύπτουν όλο το χρόνο,

 (χρώμενοι) δε ιδίαις δε κατασκευαις  και παράλληλα απολαμβάνοντας ο καθένας το δικό του  

                                                            σπιτικό

 ευπρεπέσι                                        τακτοποιημένο με ευπρέπεια,

 ων η τέρψις  καθ΄ ημέραν                των οποίων η ευχαρίστηση  κάθε μέρα 

το λυπηρόν εκπλήσσει.                    διώχνει μακριά κάθε θλίψη.

Δια δε το μέγεθος της πόλεως         Κι ακόμη, χάρη στη δύναμη της πόλης

επεσέρχεται εκ πάσης γης               εισάγονται από κάθε γωνιά της γης

τα πάντα                                          τα πάντα

και ξυμβαίνει ημιν                          κι έτσι μας συμβαίνει

καρπουσθαι                                     να εξασφαλίζουμε

τα αυτου γιγνόμενα αγαθά             τα αγαθά που παράγονται εδώ

τη απολαύσει                                  με απόλαυση

μηδέν οικειοτέρα                            καθόλου πιο εύκολη ( δηλ. απολαμβάνουμε με την ίδια ευκολία)

ή και τα των άλλων ανθρώπων      απ΄ό,τι και τα αγαθά των άλλων ανθρώπων.

(αγαθά).

Γραμματικά 

· Πολύς , πολλή, πολύ – πλέων (ή πλείων), πλέον – πλειστος-η-ον

· Επορισάμεθα : Οριστ. Αορ. του ρ. πορίζομαι [ Αρχικοί: πορίζομαι – εποριζόμην- ποριουμαι +πορισθήσομαι- επορισάμην + επορίσθην – πεπόρισμαι- επεπορίσμην]

· Εκπλήσσω:  Αρχικοί : εκπλήσσω-εξέπλησσον- εκπλήξω- εξέπληξα- εκπέπληγα- εξεπεπλήγειν

Ετυμολογικά 

Πόνος < πένομαι  // γνώμη από θ. γνω- (του γιγνώσκω) +μη // θυσία <θύω // μέγεθος <μέγας // άνθρωπος < ανήρ +ωψ (όψις, όψομαι) ή άνω + θρώσκω 

Πραγματολογικά 

·  Το κεφάλαιο 38 είναι μια χαρούμενη παρένθεση ανάμεσα στο προηγούμενο κεφάλαιο που μιλά για υποχρεώσεις και καθήκοντα και του επόμενου που μιλά για πολεμικά. Κι εδώ η Αθήνα έρχεται πάλι σε αντίθεση με τη Σπάρτη. Ο Αθηναίος πολίτης ζει τη ζωή του χαρούμενος κι ασχολούμενος με την τέχνη, ενώ αντίθετα ο Σπαρτιάτης ζει μέσα σε κλίμα φόβου και υποχρεώσεων. Τη χαρά τη δίνουν στον Αθηναίο οι αγώνες κι οι γιορτές , τα νοικοκυρεμένα σπίτια τους και τα αγαθά που εισάγονται από άλλες πόλεις ή χώρες , αλλά κι αυτά που φτάνουν στην Αθήνα από το εσωτερικό.

· Στοιχεία αιθητικής : α) παρήχηση: εκ πάσης γης τα πάντα β) χρήση ουδέτερου επιθέτου αντί αφηρημένου ουσιαστικού : το λυπηρόν (=η λύπη) γ) υπερβολή : εκ πάσης γης τά πάντα δ) αντίθεση : εκπλήσσει (= διώχνει μακριά) = επεσέρχεται (= εισάγεται).

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ  ΠΡΑΓΜΑΤΟΛΟΓΙΚΕΣ

1. Πώς αντιλαμβάνονταν οι Αθηναίοι τη σχέση μεταξύ υλικών και πνευματικών αναγκών;

ΑΠ. Για τον Αθηναίο τα πνευματικά και υλικά αγαθά ήταν στοιχεία που εξασφάλιζαν την ποιότητα ζωής τους. Και μπορεί μεν τα πνευματικά αγαθά να τον ενδιέφεραν περισσότερο (προσέξτε ότι αυτά προτάσσονται στο κείμενο), αλλά δεν παραμελούσε και τα υλικά , συνδυάζοντας έτσι την ύλη και το πνεύμα, πετυχαίνοντας το μέτρο κι εξασφαλίζοντας ιδανικές συνθήκες διαβίωσης.

2. Γιατί ο Περικλής αναφέρθηκε στις ιδιωτικές κατοικίες κι όχι στα δημόσια κτίσματα της Αθήνας;

ΑΠ. Γι αυτή την παράλειψη έχουν δοθεί πολλές ερμηνείες. Κατά τη μία απ΄αυτές ο Περικλής αναφέρθηκε στα δημόσια κτήρια , αλλά είτε έχει φθαρεί το κείμενο είτε παρέλειψαν λέξεις οι αντιγραφείς. Σύμφωνα με μία άλλη άποψη, δεν ήθελε να προκαλέσει τη μηνιν και την επίκριση των πολιτικών του αντιπάλων, οι οποίοι τον κατηγορούσαν για σπατάλη και διασπάθιση του συμμαχικού χρήματος για τη διακόσμηση της πόλης. Ακόμη, δε χρειάζεται να μιλήσει για τα δημόσια κτήρια , και γιατί αυτά  βρίσκονται μπροστά στα μάτια των Αθηναίων και των ξένων, ενώ το εσωτερικό των σπιτιών δεν το ήξεραν και δε θα έπρεπε να μείνουν με την ιδέα της εξωτερικής μόνο όψης (που άλλωστε δεν παρουσίαζε και τίποτε σπουδαίο).

3. Πώς ψυχαγωγούταν ο Αθηναίος πολίτης;

ΑΠ. Α) Με θρησκευτικές γιορτές και αγώνες Β) Με το περιποιημένο σπιτικό του  Γ) Με τα καταναλωτικά αγαθά , εγχώρια και εισαγόμενα ( το συστηματικό εισαγωγικό εμπόριο αποτελεί σαφή ένδειξη ισχυρής οικονομίας). 

4. Πώς δικαιολογείται το γεγονός ότι ο Περικλής αναφέρεται στην ψυχαγωγία, ενώ εκφωνεί έναν επιτάφιο λόγο;

ΑΠ.  Είναι αλήθεια πως η αναφορά στον τρόπο ψυχαγωγίας των Αθηναίων δε συνάδει με την πένθιμη ατμόσφαιρα υπό την οποία εκφωνείται ένας επιτάφιος λόγος. Όμως , η αναφορά αυτή εν τέλει δικαιολογείται, για να αναδειχτεί η ανωτερότητα της Αθήνας σε σύγκριση με τη Σπάρτη. Κι έπειτα είναι σχετική και με τον έπαινο των νεκρών: η ψυχαγωγία είναι μία από τις αξίες για τις οποίες έπεσαν οι νεκροί στον πόλεμο με τους Σπαρτιάτες. Ας σημειωθεί , τέλος, ότι η αναφορά στις πηγές τέρψης είναι σύντομη και διακριτική.

5. Πώς δικαιολογείται η παράλειψη οποιασδήποτε αναφοράς στη θρησκευτική πλευρά των αγώνων και των θυσιών;

ΑΠ. Α) Ο Θουκυδίδης βλέπει τις θρησκευτικές γιορτές μόνο ως κοινωνικές εκδηλώσεις, αφορμές για ψυχαγωγία, ευκαιρίες για τέρψη κι ανάπαυλα από το φόρτο της καθημερινότητας. Εμφανώς, η σκέψη του είναι επηρεασμένη από το πνεύμα των σοφιστών, όπως μπορεί να επισημανθεί κι από όλο το ιστορικό του έργο : πουθενά δεν εμφανίζεται καμιά θεϊκή δύναμη για να ρυθμίσει τα ανθρώπινα και οι ερμηνείες των ιστορικών γεγονότων είναι ορθολογιστικές. Παρ΄όλ΄αυτά, ο ιστορικός δεν ασκεί κριτική στα θεία. Διατηρεί στάση «άθεου ηρέμα», άθεου δηλ. χωρίς να φτάνει σε ακρότητες.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΕΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Να γράψετε τα ρήματα της αρχαίας Ελληνικής από τα οποία παράγονται οι ακόλουθες λέξεις:

Θυσία                                                          ανάπαυλα

Απόλαυση                                                   γνώμη

Τέρψη                                                         λυπηρός

2. Να συνδέσετε τα ρήματα της στήλης Α με τα συνώνυμά τους της στήλης Β:

Α                                                             Β
Βαίνω                                                 θεωρώ

Νομίζω                                               κτυπώ

Πλήττω                                              πορεύομαι

Γίγνομαι                                             ωφελούμαι

Καρπουμαι                                        υπάρχω

3. Να συνθέσετε το ουσιαστικό σκευή με τις προθέσεις : σύν, ανά , διά, κατά, παρά, επί, από και να γράψετε στα νέα Ελληνικά ένα ονοματικό σύνολο με κάθε σύνθετη λέξη.

Συν + σκευή =                                                         Ονοματικό σύνολο:

Ανά+σκευή  =                                                                 > >

Διά+σκευή=                                                                   > >

Κατά+σκευή=                                                                > >

Παρά =σκευή=                                                              > >

Επί=σκευή=                                                                   > >

Από+σκευή=                                                                  > >

